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			Como un regalo para una amiga querida
por Tamara Tenenbaum

			¿Cuáles son las razones para hacer una nueva traducción de un clásico? Una sola respuesta me parece incorrecta: «No había ninguna buena». Como lectora, escritora y traductora, detesto profundamente a los sommeliers de traducciones. No digo que no se pueda opinar, que no haya traducciones mejores que otras. Digo que las traducciones tienen contextos y momentos; no implican tomar una decisión sobre una frase o una palabra, sino muchísimas decisiones que se entretejen entre sí y que entonces solo tienen sentido si se entienden todas juntas; y que rara vez el sommelier de traducciones, que destroza a un traductor por un giro o una oración, tiene en cuenta toda esa filigrana. Afirmo, entonces: no hice esta traducción de Un cuarto propio porque no hubiera ninguna buena. De hecho, hay varias que me gustan bastante. Pero ¿por qué la hice?

			Primero, la hice para mí: como ejercicio, como trabajo en el sentido más literal de la palabra, el de mantener las manos ocupadas en algo que puede servirle a otra persona. Para releer, para escribir y para pensar. Porque soy ante todo lectora, porque escribo como excusa para leer, y traduzco para aprender a escribir mejor, y sobre todo a leer mejor. Terminé escribiendo un libro entero sobre este libro, pero eso es lo de menos: lo de más, siempre, es leer. 

			Segundo, y esto no es lo mismo, la hice para hacerla como a mí me gusta. Muchas traducciones usan un masculino universal en el destinatario, como si el texto no se presentara a sí mismo explícitamente como una conferencia leída a estudiantes mujeres. Otras (célebremente, la de Borges, que en realidad la hizo su madre Leonor) abusan de un «nosotros» en masculino completamente innecesario en español («porque nosotros, si somos mujeres», llega a decir en un giro extrañísimo). En otras traducciones, el «pero» con el que Woolf empieza muchísimas oraciones aparece siempre cambiado por un «no obstante», «sin embargo» o cualquier otro nexo adversativo de los que supuestamente quedan mejor al principio de una oración. Algunas explican mucho, otras muy poco; algunas alivianan todo hasta diluir el estilo, otras no cambian ni la sintaxis para mantener una literalidad pasmosa, supongo que para protegerse de toda crítica (la literalidad es la forma más fácil, en una traducción, de «hacer las cosas bien», o de que nadie pueda acusarte de hacerlas mal: es, también, en mi humilde opinión, la manera más fea). Esta traducción, entonces, no es la mejor, porque no creo que exista tal cosa, pero sí puedo decir que está hecha enteramente con mis criterios de música y elegancia: el balance que a mí me gusta entre español neutro y ligeramente rioplatense, un uso de los pronombres de género que, sin tener marcas obvias de militancia, no es tampoco una antigüedad total y, sobre todo, una intención muy fuerte de respeto al estilo del original, para que quien lea esta versión pueda entender cómo escribe Virginia Woolf, pero sin olvidar que en una traducción, como en toda adaptación, lo más importante es la belleza de la nueva obra, y no la fidelidad a nada ni a nadie. Más bien: para mí, cuando se trata de literatura, buscar lo que suena lindo es la lealtad más auténtica. 

			Tercero, la hice para hacer circular este texto hoy en los países y los ámbitos que me interesan: en América Latina, en España, en círculos de feministas jóvenes que quizás no la leyeron y sobre todo fuera de círculos feministas, en conversaciones progresistas sobre el trabajo y la materialidad más amplias que el feminismo pero que tienen mucho que aprender de él. Es simple: una nueva traducción suele hacer que un libro vuelva a las mesas de novedades y a la conversación. No quiero decir que Virginia Woolf necesite de mi empujón, por favor: más bien, soy yo la que cree que necesitamos nuevas ocasiones para volver a hablar de ella. Insisto en el asunto del trabajo: Woolf le dedicó un libro entero a la importancia de darse a un propósito y ganarse la vida con eso. Estamos viviendo, en muchísimos sentidos, una crisis de ese modelo económico y sobre todo de ese modelo de subjetividad: para pensar cosas nuevas, nos sirve, y mucho, volver a este texto. Quise aportar mi granito de arena a que eso suceda. 

			Cuarto, la hice porque nos lo merecemos: porque vos lo valés, como dice L’Oréal. En el año 2025, en la era de oro de la inteligencia artificial, o de la expectativa puesta en la inteligencia artificial (imposible saber qué habrá pasado con eso, querido lector, querida lectora, cuando tengan este volumen en sus manos), una traducción hecha a mano —una traducción hecha cuando ya existen miles, e incluso algunas muy buenas— es un suéter tejido a mano por una amiga. Un lujo, pero no como un resort en el Caribe: un lujo de esa clase de incomprables e irremplazables. Dedíquese, entonces, querido lector, querida lectora, a ser sommelier de mi traducción: a odiarme y a amarme, a felicitarme y a criticarme, con el goce de que cada punto suelto tiene la marca de la artesanía. 

			Enero de 2026

		

		
			
			Uno

			Pero dirán: la invitamos a hablar sobre las mujeres y la ficción, ¿qué tiene eso que ver con un cuarto propio? Intentaré explicarlo. Cuando me pidieron que hablara sobre las mujeres y la ficción, me senté a orillas de un río y empecé a preguntarme qué significaban esas palabras. Quizás se referían simplemente a algunos comentarios sobre Fanny Burney; un par más sobre Jane Austen; un tributo a las hermanas Brontë y un dibujo de la casa parroquial de Haworth cubierta de nieve; alguna cosita ingeniosa, si fuera posible, sobre la señorita Mitford; una alusión respetuosa a George Eliot; una referencia a la señora Gaskell, y el trabajo habría estado terminado. Pero pensándolo bien las palabras no resultaban tan sencillas. El título «las mujeres y la ficción» podía significar (y puede que en este contexto se use en este sentido) las mujeres y su manera de ser; o tal vez aludía a las mujeres y la ficción que ellas escriben; o podía hacer referencia a las mujeres y la ficción que se escribe sobre ellas; o podía implicar que de algún modo estas tres cosas están inextricablemente unidas y que aquí querían que yo las analizara teniendo en cuenta eso. Pero cuando comencé a considerar el asunto bajo esta última luz, que parecía la más interesante, me di cuenta rápidamente de que la perspectiva tenía una desventaja fatal. Nunca lograría llegar a una conclusión. Jamás conseguiría cumplir con el que creo que es el deber principal de un conferencista: entregar, después de una hora de discurso, una gema de pura verdad que pueda guardarse en las páginas de los cuadernos y quedar de adorno en la repisa para siempre. Todo lo que podía hacer era ofrecer una opinión sobre un punto menor: una mujer debe tener dinero y un cuarto propio si quiere escribir ficción; y esto, como se ve, deja sin resolver las grandes cuestiones de la verdadera naturaleza de la mujer y la verdadera naturaleza de la ficción. Me he desentendido del deber de llegar a una conclusión sobre estas dos cuestiones: las mujeres y la ficción siguen siendo, en lo que a mí respecta, problemas sin solución. Para compensar, no obstante, haré lo posible por mostrar cómo llegué a esta opinión sobre el cuarto y el dinero. Desarrollaré tan completa y libremente como pueda el razonamiento que me condujo a ese pensamiento. Quizá, si expongo con sencillez las ideas y los prejuicios que se esconden detrás de esta afirmación, quedará claro que tienen alguna importancia para las mujeres y para la ficción. De todos modos, cuando un tema es controversial —y cualquier pregunta sobre sexo lo es—, una no puede aspirar a decir la verdad; solo puede mostrar cómo llegó a sostener la opinión que sea que sostiene. Una solo puede darle a la audiencia la oportunidad de sacar sus propias conclusiones, al tiempo que observan las limitaciones, los prejuicios y la idiosincrasia de la conferencista. La ficción aquí tiene más chances de contener verdad que los hechos. Es por eso que me propongo, valiéndome de todas las libertades del novelista, contar la historia de los dos días que precedieron mi venida aquí: cómo, abrumada por el peso del tema que habían posado sobre mis hombros, lo ponderé y lo hice entrar y funcionar en mi vida diaria. Ni hace falta que diga que lo que estoy por describir no existe; Oxbridge es una invención, igual que Fernham; «yo» es solo un término conveniente para alguien que no es real. Caerán mentiras de mis labios, pero puede que haya algo de verdad mezclada en ellas; es tarea de quienes oyen buscar esta verdad y decidir si vale la pena guardarse alguna parte de ella. Si no lo vale, será arrojada entera en el cesto para dejarla en el más completo olvido.

			Aquí estaba entonces yo (pueden llamarme Mary Beton, Mary Seton, Mary Carmichael o cualquier otro nombre que les plazca; no tiene importancia), sentada a orillas de un río hace una semana o dos en un agradable día de octubre, perdida en mis pensamientos. Ese pesado collar del que he hablado, las mujeres y la ficción, la necesidad de llegar a alguna conclusión sobre un tema que inspira toda clase de prejuicios y pasiones, inclinaba mi cabeza hacia el suelo. A izquierda y derecha había una suerte de arbustos dorados y carmesí que brillaban con el color del fuego, incluso parecían arder como el fuego. Más allá, en la orilla, los sauces lloraban su lamento perpetuo, el cabello rozándoles los hombros. El río reflejaba lo que quería del cielo y el puente y el árbol en llamas, y una vez que el estudiante remó con su bote entre los reflejos, estos volvieron a cerrarse completamente, como si el muchacho nunca hubiera estado. Allí una podía sentarse a perderse en sus pensamientos por horas. El pensamiento —para darle un nombre más noble que el que merecía— había hundido su caña en el río. Se balanceaba, minuto tras minuto, de aquí para allá entre los reflejos y las hierbas, dejando que el agua lo levantara y lo hundiera, hasta que llegó…¿ya saben? ¿Ese pequeño tirón? ¿La súbita conformación de una idea en la punta de la caña, y luego el momento de sujetarla prudentemente y apoyarla con cuidado para mirarla? Qué insignificante se veía este pensamiento mío tendido en la hierba; el tipo de presa que un buen pescador vuelve a poner en el agua para que engorde y alguna vez sea digna de cocinarse y comerse. No quiero molestar con ese pensamiento ahora, aunque si miran con atención lo encontrarán por sus propios medios mientras yo hablo.

			Pero, por más pequeño que fuera, dicho pensamiento tenía sin embargo la propiedad misteriosa de los de su clase; devuelto a la mente, se volvió a la vez muy excitante e importante; y mientras se abalanzaba y se hundía, y titilaba de un lado a otro, armó tal remolino y tumulto de ideas que era imposible mirarlo y permanecer quieta. Fue entonces que me vi caminando con mucha rapidez a través de un cuadrado de césped. Al instante, una figura masculina se levantó para interceptarme. Al principio no me di cuenta de que las gesticulaciones de un objeto de apariencia curiosa, vestido con un chaqué y una camisa de fiesta, se dirigían a mí. Su rostro expresaba horror e indignación. El instinto, antes que la razón, vino en mi ayuda. Él era un bedel; yo era una mujer. Esto era el césped; allí estaba el camino. Solo los fellows y los scholars (1) de aquella universidad, fuera la que fuese, tenían permitido estar ahí; el lugar que me correspondía era la gravilla. Todos estos pensamientos fueron cuestión de un momento. Al verme volver al camino, los brazos del bedel bajaron y su rostro retornó al reposo usual; y aunque el césped es mejor para caminar que la gravilla, no hubo daños graves. Lo único de lo que podía acusar a los fellows y los scholars de esa universidad cualquiera era que en su afán de proteger su césped, que llevaba trecientos años siendo pisado constantemente, habían asustado a mi pececito. 

			Ya no podía recordar cuál era la idea que me había hecho cometer una infracción tan audaz. El espíritu de la paz descendió como una nube desde el cielo, porque si el espíritu de la paz habita en algún lado es en los patios y jardines de Oxbridge una hermosa mañana de octubre. Paseando por esas universidades y ante esos pasillos antiguos la aspereza del presente parecía suavizarse; el cuerpo se sentía como contenido en un armario de cristal milagroso que ningún sonido podía penetrar, y la mente, libre de todo contacto con los hechos (a menos que una volviera a pisar el césped), podía dedicarse a cualquier meditación que se encontrara en armonía con el momento presente. Por una de esas casualidades, el recuerdo de un viejo ensayo sobre volver a Oxbridge durante las vacaciones de verano me hizo pensar en Charles Lamb; Saint Charles, decía Thackeray, pegándose una carta de Lamb en la frente. (2) De hecho, entre todos los muertos (cuento mis pensamientos tal y como se me ocurrieron), Lamb es de los que más me agradan; alguien a quien me hubiera gustado decirle: «Entonces, ¿cómo escribiste tus ensayos?». Porque sus ensayos son superiores incluso a los de Max Beerbohm y toda su perfección, pensé, por ese brillo salvaje de la imaginación, ese rayo de genialidad que los parte al medio y los deja fallados e imperfectos, pero con la buena estrella de la poesía. Lamb vino a Oxbridge unos cien años atrás. Escribió un ensayo —el título se me escapa— sobre el manuscrito de un poema de Milton que vio aquí. Quizás era Lícidas, y Lamb escribió sobre cuán chocante le resultaba pensar en la posibilidad de que cualquier palabra de Lícidas fuera una distinta de la que era. Pensar en Milton cambiando las palabras de ese poema le parecía una suerte de sacrilegio. Esto me condujo a reunir mis recuerdos en torno a Lícidas y entretenerme adivinando qué palabra podría haber cambiado Milton, y por qué. Entonces me di cuenta de que el manuscrito que Lamb había visto estaba apenas a un par de cientos de yardas, de modo que se podía seguir las huellas de Lamb cruzando el cuadrado de césped en dirección a la famosa biblioteca que también preserva el manuscrito de Esmond de Thackeray. Los críticos suelen decir que Esmond es la novela más perfecta de Thackeray. Pero la afectación del estilo, que imita el del siglo xviii, estorba, hasta donde me acuerdo; a menos que el estilo del siglo xviii le fuera natural a Thackeray, cosa que podría probarse mirando el manuscrito y viendo si las alteraciones son de estilo o de sentido. Pero entonces habría que decidir qué es estilo y qué es sentido, pregunta que… pero en este punto ya me encontraba en la puerta que conduce a la biblioteca. Debo haberla abierto, porque al instante se presentó, como un ángel guardián impidiendo el paso, con el revoloteo de un ropaje negro en lugar de un par de alas blancas, un caballero con un gesto reprobatorio, plateado y amable, que en voz baja lamentó informarme que las damas solo podían ingresar a la biblioteca acompañadas por un fellow de la universidad o provistas de una carta de presentación.

			El hecho de que una famosa biblioteca haya sido maldecida por una mujer le resulta completamente indiferente a la famosa biblioteca. Venerable y plácida, con todos sus tesoros seguros bajo llave en su seno, duerme complaciente y así lo hará, en lo que a mí respecta, por siempre y para siempre. Jamás despertaré a esos ecos ni volveré a reclamar su hospitalidad, prometí mientras bajaba los escalones llena de ira. Todavía quedaba una hora para el almuerzo, ¿y qué iba a hacer? ¿Pasear por las praderas? ¿Sentarme junto al río? Era una mañana de otoño preciosa; las hojas caían rojas, revoloteando, hacia el suelo; no era grave hacer ninguna de esas dos cosas. Pero el sonido de una música alcanzó mis oídos. El órgano se quejó majestuoso cuando pasé por la puerta de la capilla. Hasta la tristeza del cristianismo sonaba en ese aire sereno más como el recuerdo de una tristeza que como la tristeza misma; hasta los gemidos del antiguo órgano parecían arropados en paz. Aun si hubiera tenido el derecho, no tenía ningún deseo de entrar, y en esta ocasión quizás el sacristán podría haberme detenido para exigirme un certificado de bautismo o una carta de presentación del decano. Pero el exterior de estos edificios señoriales es a menudo tan bello como el interior. Por otra parte, era suficientemente entretenido ver a la congregación reunirse, entrar y salir otra vez, amontonarse en la puerta de la capilla como abejas en la boca de una colmena. Muchos llevaban birrete y toga; algunos llevaban mantos de piel sobre los hombros; otros iban en silla de ruedas; algunos, aunque no parecían superar la mediana edad, se veían arrugados y aplastados de formas tan singulares que recordaban a esos cangrejos gigantes que se arrastran con dificultad por la arena de los acuarios. Me apoyé en la pared y sentí que la universidad semejaba realmente un santuario en el que se preservaban curiosos ejemplares que pronto quedarían obsoletos si se los dejaba en la acera de la Strand librados a luchar por su propia existencia. Me vinieron a la mente historias viejas sobre decanos viejos y profesores viejos, pero antes de que lograra juntar el coraje para silbar —solía decirse de un viejo profesor que se daba al galope al oír un silbido— la venerable congregación ya había ingresado. El exterior de la capilla seguía en su lugar. Es sabido que sus altos domos y pináculos pueden verse desde lejos, como un barco que navega siempre en altamar sin llegar a ninguna parte, iluminado de noche y visible a millas de distancia, por encima de los montes. Puede suponerse que en alguna época este patio, con sus céspedes tersos, sus edificios gigantescos y esta misma capilla, fue también un pantano, donde la hierba se movía de un lado al otro y los cerdos escarbaban. Grupos de caballos y bueyes, pensé, habrán transportado las piedras en vagones desde países lejanos, y luego, con un esfuerzo infinito, habrían sido colocados los bloques grises sobre los que yo estaba parada, en orden, uno encima del otro; y luego los pintores habrán traído el vidrio para las ventanas, y los albañiles se dedicaron por siglos a ese techo con la masilla y el cemento, la pala y la paleta. Cada sábado alguien debía depositar en sus antiquísimas manos oro y plata de una bolsita de cuero, con lo que seguramente pagaban la cerveza y la partida de bolos de la noche. Un flujo infinito de oro y plata, pensé, debe haber corrido hacia este patio para que las piedras siguieran llegando y los obreros trabajando —nivelando, zanjando, cavando y drenando—. Pero era el tiempo de la fe, y el dinero se derramó con generosidad para poner estas piedras en una base profunda, y cuando las piedras se levantaron, más dinero apareció de los cofres de los reyes y las reinas y los grandes nobles para asegurar que allí se cantaran los himnos y dieran clase los académicos. Se otorgaron tierras; se pagaron diezmos. Y cuando pasó el tiempo de la fe y llegó el de la razón, el flujo de oro y plata continuó; se fundaron becas, se crearon cátedras; solo que el oro y la plata ya no provenían de los cofres del rey, sino de los arcones de los mercaderes y los fabricantes, de los bolsillos de los hombres que habían hecho, digamos, sus fortunas en la industria, y en sus testamentos devolvían una parte generosa de sus ingresos para designar a más profesores, otorgar más cátedras, financiar más becas en la universidad en la que habían aprendido su oficio. De ahí que hubiera tantas bibliotecas, laboratorios, observatorios y un equipamiento espléndido compuesto por instrumentos costosos y delicados, exhibidos en estantes de cristal, allí donde siglos atrás la hierba se agitaba y los cerdos escarbaban. Ciertamente, mientras paseaba alrededor del patio, los cimientos de oro y plata se veían suficientemente profundos; el
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